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Sanputra,
animals or of Yama’s world.
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namapi Sariputra tatra buddhaksetre nirayanam nasti tiryagyoninam

in that Buddhaland there is not even the name of hells, nor is there of
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Editor’s note: Due to technical difficulties, there were numerous font errors in last issue’s lesson. Therefore

we are printing the correct version here. Out sincere apology to the author and all the readers!

The Buddha has just asked his disciple Sariputra why
he shouldn’t consider the birds in Sukhavatl beings
who have fallen to be animals. Now the Buddha be-
gins to answer his own question, saying, tatra in that
buddhaksetre Buddhaland ndsti there is (asti, third
person singular present active indicative from root
Vas-be) not (na negative particle)—note that na +
asti combine to make ndsti—api even (emphatic
particle) ndma the name (nominative singular of the
neuter noun ndman)—note that ndma + api com-
bine to make namdpi—niraydndm of the hells
(genitive plural of the masculine noun niraya hell).

Notice how Sanskrit places the main word, here
the subject nama, first in the sentence, and tends to
put the finite verb, here astz, at the end. Not even
the name of the hells or hell beings exists in the Land
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SpecIAL FEATURE

ETHER - [EFsEPefrasiE 1 - mitRiEs of Happiness of Amitabha Buddha, ndsti nor
£ AN BE - nasti" IR E | (BE"4&F &  is there (understood the name) tiryagyoninam
) tiryagyoninam MEpEE ~ B (BT of animals (understood or) yamalokasya (of)
% | FEILAWS) yamalokasya e R R g}l:ostz. ThedSanskrit. v-vord ;z)a’m'a name ha:

. s — s . three dependent genitives: nirayandm o
BESt . - RF nama THF HEEGCEEG: the hells;I;) tivyagygom'ndm of animalsy(genitive
© nirayanam " HURER 1 @ tiryagyoninan’ & plural of the compound noun tiryagyoni, lit-
HIERY (B - BEGAE tiryagyoni HIEEL  erally tiryasic going horizontally/an animal, yoni
¥ ERFEHE tiryatic "HE-B-E B womb/place of birth); and 3) yamalokasya of
HE - yoni TFE HEZE ) - @ yamalokasya Yama’s world (genitive singular of the com-
MR, (B - B8 BT 5 yama TR pound noun from yama Yama, King of the

~ hosts + loka world).
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SENg RlE even words to name the three evil paths, those

ZERE(HOR - B9 - B ) MIATRESN SR - of hell-beings, animals or ghosts.
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We must be careful in every thought. If every thought is benevolent, then
brightness will increase. If every thought is evil, then darkness will increase. Kind
people give off a white light. Evil people emit a black energy. So whether you do
good or evil, there will be some manifestation. You might be able to fool people, but
you cannot fool the spirits, Buddhas, or Bodhisattvas. Therefore, cultivation means,
“In everything you do, watch over yourself. Whether you are moving or still,
awake or asleep, do not depart from home.” Your thoughts should be pure and

bright. They should not be polluted and dark.

—— ZE/~_F A 4% Venerable Master Hua
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